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Book review 
Teaching translation in the age of generative AI: New 
paradigm, new learning? by JC Penet, J Moorkens & 
M Yamada (Eds.), Translation and Multilingual Natural 
Language Processing 25. Berlin: Language Science Press, 
2026, 262 pp. ISBN: 978-3-96110-549-6. https://langsci-
press.org/catalog/book/520 

1.	 INTRODUCTION
Since the public release of ChatGPT in late 2022, the 
presence of generative artificial intelligence (GenAI) in 
translation workflows, language teaching and academic 
discourse has accelerated dramatically. In this context of 
transformation, Teaching Translation in the Age of Generative 
AI: New Paradigm, New Learning? emerges as a timely 
and pedagogically grounded volume. It is edited by Jean-
Christophe Penet, Joss Moorkens and Masaru Yamada 
– three scholars deeply involved in the intersection of 
translation technology and education – and the book offers a 
collective response to the pedagogical, ethical, and curricular 
challenges posed by GenAI.

Published as the 25th volume in the Language Science 
Press series Translation and Multilingual Natural Language 
Processing, the book brings together contributions from 
leading voices in the field of translation pedagogy and 
technology, spanning Europe, North America and Asia. 
Unlike earlier works that focus primarily on machine 
translation or the theoretical implications of AI, this volume 
zeroes in on how GenAI – particularly large language 
models (LLMs) – is reshaping the training of translators 
and, more broadly, how educators might respond to what 
the editors call a ‘new paradigm’.

2.	 OVERVIEW OF THE VOLUME
The book is clearly structured into three thematic parts.

Part I: New Paradigm: New Skills & Competences 
lays the conceptual groundwork by exploring how GenAI 
disrupts established notions of translation competence. 
Notably, the opening chapter by Gary Massey and Maureen 
Ehrensberger-Dow provides an incisive critique of current  
competence frameworks (such as EMT [European 
Master’s in Translation] and PACTE [Process in Acquisition 
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of Translation Competence and Evaluation]) by proposing, instead, an expanded model 
that integrates human‑machine interaction, prompt literacy and a renewed emphasis on 
cognitive self-regulation. The authors underline that: 

our graduates have an important role to play in the language industry despite or because 
of the introduction of GenAI. But they will need appropriate skills to do so. And those skills 
will, above all, have to accommodate the dynamic interactions of human and AI agency 
(2026, 18).

Part II: New Paradigm: New Knowledge shifts the focus towards foundational knowledge 
areas needed for effective GenAI integration. Lynne Bowker’s chapter stands out as a 
pedagogically thoughtful piece on teaching data literacy to translation students using science 
communication techniques; ‘since many translator educators are also researchers, they may 
be able to apply these science communication techniques to their research-oriented activities’ 
(2026, 81). Masaru Yamada contributes a practical chapter on how classic translation studies 
concepts can support effective prompt engineering to facilitate ‘more engaging, interactive, 
and effective learning experiences for translation students’ (2026, 102). The section also 
includes a welcome chapter on ethics by Joss Moorkens and Gökhan Doğru, which advocates 
for classroom activities that use systems thinking and visual mapping to foster reflection 
on ethics.

Part III: New Paradigm: New Teaching Approaches offers a wide range of applied case 
studies, spanning subtitling, L2 translation, gamification and interpreter training. These chapters 
are based on recent experiments and curriculum redesigns in a variety of university settings. 
Sonia Vandepitte explores the use of GenAI in L2 translation revision and underlined that 
insertion ‘enriches L2 translation learning in a way that enhances reflective thought’ (2026, 206), 
while David Orrego-Carmona demonstrates how subtitling instruction must evolve to encourage 
‘digital reflexivity by connecting theoretical knowledge with practical implementation whilst 
maintaining professional standards’ (2026,173). Particularly compelling is Maria Zimina‑Poirot’s 
chapter, which showcases how GenAI can be integrated into human‑centred, ethically aware 
translation tasks; she alerts us that:

it is reasonable to expect the emergence of even more innovative multimodal AI services 
and predictive solutions that will continue to transform the translation technology landscape, 
facilitating interactive translation and project workflows with ‘augmented reasoning’ in mind: 
enhancing human expertise with AI (2026, 161).

3.	 CRITICAL APPRAISAL
Teaching Translation in the Age of Generative AI succeeds most notably in its pedagogical 
specificity. Where much literature on AI and translation remains abstract or technocentric, this 
volume roots its inquiry in classroom practice, curriculum development and the lived realities 
of translation educators. The clear emphasis on practical implementation, without sacrificing 
conceptual clarity, is one of its major strengths. Several chapters demonstrate this balance: 
Yamada’s approach to prompt engineering, for example, integrates theoretical insights from 
translation studies with iterative exercises for students. Similarly, Zimina-Poirot’s focus on 
ethical mediation via AI aligns well with broader calls for human-centred AI integration in 
higher education.
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Another strength lies in the ethical and reflective stance of the volume, which is particularly 
visible in Moorkens and Doğru’s chapter on AI ethics and Bowker’s treatment of data literacy. 
These chapters address a frequently overlooked dimension: how to teach not only technical 
fluency with GenAI, but also a critical understanding of its socio-technical underpinnings. The 
authors invite educators to move beyond tool mastery towards pedagogies of discernment, 
where the risks of hallucination, bias, opacity and extractivism in GenAI systems become part 
of the learning process.

Despite these strengths, the volume is not without limitations. While the editors frame GenAI 
as a ‘paradigm shift’, this framing is sometimes taken at face value by contributors, without 
engaging in sustained theoretical or epistemological interrogation. There is little engagement, 
for instance, with questions about how knowledge and authorship are reconfigured in 
AI‑mediated translation work. The field would benefit from a deeper dialogue between 
translation pedagogy and broader epistemological frameworks, such as complexity theory, 
quantum social sciences, pluriversal and decolonial epistemologies, as well as emerging 
perspectives from posthumanism.

In addition, the geographic scope is predominantly Eurocentric, with frequent references to 
EMT competence frameworks, European Language Industry Surveys, and institutional case 
studies based at European universities. While some chapters offer broader perspectives, 
there is relatively little attention to linguistic inequality, infrastructural asymmetries or how 
GenAI may differently affect low-resource languages and marginalised communities.

Nonetheless, the volume’s scaffolded structure – from competence models to knowledge 
domains to teaching interventions – is pedagogically effective and user-friendly. Its emphasis 
on deliberate practice, student agency and human-machine co-creation suggests a shift not 
only in skills but also in roles: Translators are recast as evaluators, editors, prompt designers 
and ethical decision-makers in workflows increasingly shaped by LLMs.

Perhaps the most significant contribution of the volume is its commitment to navigating 
GenAI without either panic or passive acceptance. It avoids both utopianism and fearmongering, 
instead, presenting GenAI as a socio-technical challenge requiring critical, creative and 
collaborative responses.

4.	 PEDAGOGICAL RELEVANCE
This volume is particularly valuable for those involved in curriculum design, teacher training 
or translation programme reform. Its practical orientation makes it ideal for Master’s-level 
courses in translation studies, localisation and even second-language education. The range 
of teaching activities presented – from ethical case mapping and subtitling workshops to 
prompt‑based translation exercises – offers models that can be adapted across diverse 
institutional contexts. Importantly, the emphasis on human‑machine collaboration rather than 
competition allows for a constructive pedagogical narrative: Students are not simply preparing 
to ‘compete with AI’, but to learn how to think with it, critically and reflexively.

Moreover, the book can help instructors update competence models by integrating 
GenAI‑specific skills, such as iterative prompting design and refinement, hallucination detection 
and LLM output evaluation, in existing frameworks such as EMT. This responsiveness 
to real‑time technological change, combined with attention to cognitive, social and 
ethical dimensions, makes the volume not just timely but potentially transformative for 
translator education.
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5.	 COMPARATIVE NOTE: SUN ET AL. (2025)
Compared to Translation Studies in the Age of Artificial Intelligence (Sun, Liu & Moratto, 
2025), which offers a broader theoretical and philosophical exploration of AI’s implications 
for translation studies, the volume edited by Penet et al. is decidedly pedagogical and 
praxis‑oriented. Sun et al. delve into themes such as posthuman translation, affective labour 
and AI ethics from a more conceptual vantage point, and several essays are grounded in 
critical theory or sociotechnical critique.

In contrast, Penet et al. foreground applied teaching practices, institutional responses 
and pedagogical toolkits for navigating GenAI in education contexts. If Sun et al. map the 
intellectual landscape of AI in translation studies, Penet et al. provide the scaffolding needed 
to act within it. Together, the two works form a complementary pair – one charting theoretical 
horizons, the other constructing paths for classroom engagement.

6.	 CONCLUSION
Teaching Translation in the Age of Generative AI is an important and timely contribution 
to the field of translation pedagogy. It offers concrete, research-informed strategies for 
integrating GenAI into translator education, while maintaining a critical lens on ethics, 
agency and human-machine interaction. The strength of the volume lies in its capacity to 
navigate between immediate pedagogical needs and deeper transformations reshaping the 
translation profession.

By inviting educators to reconsider not only the tools they use but the frameworks 
through which translation is taught and understood, the editors signal a necessary shift in 
the epistemological foundations of translation training. The book does not claim to have all 
the answers, but it offers an accessible, thoughtful and pragmatic starting point for those 
preparing the next generation of translators in an age defined increasingly by generative AI.

AI TRANSPARENCY NOTE
This review was written using a hybrid method that combines human authorship with generative 
assistance (ChatGPT, GPT-4o model). The entire text was reviewed, edited and validated 
multiple times by the author prior to submission. This approach is part of an exploratory 
reflection on augmented writing practices in translation studies and is informed by the ethical 
and epistemological perspectives on academic AI use developed by scholars such as Martine 
Peters (Université du Québec en Outaouais). In line with the pedagogical questions raised in 
Teaching Translation in the Age of Generative AI, this review also serves as a case of critical 
engagement with human‑AI collaboration in scholarly discourse.
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